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AHHoTanus. [INCBMEHHOCTh Ha STHUYECKUX SA3bIKaX A(QPHKH BO3HHUKIA OTHOCHTEIBHO He-
JABHO B MCTOPHYECKOM MaciiTade, MO3TOMY MECTHBIE ITHCATENN B CBOMX XYJOKECTBEHHBIX ITPO-
W3BEJICHUSX UCIONb30BAIH SI3bIKH KOJOHU3AaTOPOB. OQHAKO HEKOTOPBIE U3 HUX HEMOIHOCTBIO MO-
PBaJIM C A3bIKAMU POAHBIX 3THOCOB, 3al€YaTIIEB B CBOUX IMPOU3BEACHUAX JIMHIBUCTHYCCKOC pa3-
HoOOpasue, XapakTepHOE Ul CPEAbl MPOXKUBAHKSA. MaTepraaoM HaIIero UCCIECIOBAHUS SBISIETCS
poman mucarens u3 Kor-n’VByapa Axmany Kypyma Allah n’est pas obligé (Annax He 00s13aH),
Beimeammii B cBeT B 2000 roxy. JIuteparypHoe npousBeeHHE paccCMaTpUBAETCS KaK MpUMep Mo-
JIMJIMHTBAJIBHOTO XY/I0’KECTBEHHOTO TBOpUYECTBAa — ()paHIy3CKHH Kak oduiuanbHbiil s3b1k Kot-
1n’VByapa, MamuHKE KaK POJHOH S3BIK aBTOPA M TMOCPUICKAN aHTIHMACKAN (TIHHKUH, BOSHUKIINH
Ha Tepputopusix JInbepuu u Creppa-Jleone), pacpocTpaHeHHbIH B TaHHOM peruone. Vznaratorcs
JIMHIBUCTHYECKUE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSI YCTHOM Tpaguuuu a(pUKaHCKUX CKa3HUTeIeH, XOTs II0
cofiepkaHuIo nponsBeaeHne KypyMsl 3aTparuBaet TeMbl, akTyaJIbHbIC Ui COBPEMEHHONH AQpHUKH
(ucnonp30BaHUE MOCIOBHLl, MHOTOKPATHBIX IIOBTOPOB, OYKBAJIBHOTO IIEPEBO/IA CJIOB M BBIPAKECHUH
13 JPYTHX SA3bIKOB). OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEJOBAHMS ABJISETCS JTMHIBUCTHYECKUI aHAIN3 TEK-
cra. [loka3aHo, YTO MOJMJIMHIBAIBHOCTh M MCIIOJIb30BAaHHE NMPHEMOB TPAIUINOHHBIX CKa3HTENCH
SIBIISIFOTCST KJIFOUEBBIMH XapaKTEPUCTHKAMHU TBOPUYECTBA IHMCATENS, YTO CIIOCOOCTBYET IOIYJISIPHO-
CTH €ro Npou3Be/ieHUH Ha appUKaHCKOM KOHTHHEHTE.
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Abstract. Writing in the ethnic languages of Africa arose relatively recently on a historical scale,
so local writers used the languages of the colonialists in their works of fiction. However, some of
them did not completely break with the languages of their localities, capturing in their works the
linguistic diversity characteristic of the living environment. The material of our research is the
novel Allah n’est pas obligé (Allah is not obligated) by the Ivorian writer Ahmadou Kuruma,
published in 2000. The literary work is considered as an example of multilingual artistic
creation — French as the official language of Ivory Coast, Malinke as the author's native language
and Liberian English (pidgin, originated in the territories of Liberia and Sierra Leone), common in
this region. The article describes the linguistic ways of expressing the oral tradition of African
storytellers, although the content of Kuruma’s work touches on topics relevant to modern Africa
(the use of proverbs, repeated repetitions, literal translation of words and expressions from other
languages). The main method of research is the linguistic analysis of the text. It is shown that
multilingualism and the use of traditional storytelling techniques are key characteristics of the
writer’s work, which contributes to the popularity of his works on the African continent.
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BBepeHune

MHoros3e191e, WK MOJWIHHATBH3M, MHOToacnekTHEl. Conracao B.B. Keitu-
Hoit 1 H.B. PpDKOBO# MOMMIMHTBU3M HPEACTABIAECT COOON yMEHHE UHIMBUA CH-
TyaTHBHO HCIOJIb30BaTh E€AMHUIIBI HECKOJIBbKUX s3bIKOBBIX cuctem [l. C. 611].
Breigensitorcst ABa OCHOBHBIX BUJA MOJWJIMHIBU3MA: UHAUBUYAIbHBIA U KOJUICK-
TUBHBIA. THTYUTUBHO MOHATHOE SIBJICHUE MHOTOSI3bIYMS B MOCJEIHHUE TOAbI MPH-
BJIEKA€T MPUCTATILHOEC BHUMAHUE JIMHTBUCTOB C MO3HIIMI U3y4YCHHS s3bIKa MHUCa-
TeJIeH, TaKk KaK B COBPEMEHHOM MHpE BCe OOJIbIIe TOSBIISICTCS aBTOPOB, CO3/1A0-
IIMX CBOW IMPOU3BENCHUS HE HA POIHOM JJsi HUX si3bike. [loHATHS OWUIMHTBalb-
HOW, TOJWJIMHTBAIBHON W TPAHCIMHTBAJIBHOM JIMTEPATYphl MO-Pa3HOMY HHTEP-
MPETUPYIOTCS B Hay4dHbIX HccienoBanusx. Tak, .M. Banyiiiesa u I.T. Xyxynu
BBIICTISIIOT JIBa CITydasi OWJIMHTBH3Ma B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTaX: BO-TIEPBBIX,
ciy4yail COOCTBEHHO aBTOPCKOTO OWJIMHTBHU3MA, MPEICTABIAIONIETO COO0M mapa-
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JICTbHOE MCIOJIb30BAHUE PA3IUYHBIX S3BIKOB MPU CO3IaHUH JIMTEPATYPHBIX MPO-
W3BEACHUH, U, BO-BTOPBIX, HECOBIAJEHUE POIAHOTO sI3bIKa MHCATENs C SI3BIKOM
xyaoxectBeHHOro tBopuectBa [2. C. 298]. V.M. baxtukupeera u O.A. Banu-
KOBa OMpeAensioT (EHOMEH TPaHCIMHTBU3MAa KaK MPAKTUKY XyJ0XKECTBEHHOTO
TBOPEHUS Ha SI3bIKE, KOTOPBIM HE SIBJISETCS IJ aBTOPA STHUYECKU MEPBUUYHBIM
[3. C. 184]. A. Ay30HUM ompenensieT TPaHCIWHIBaJIbHBIX MHCATEIEH KaK «3aHHU-
MAaIOIUXCS TUTEPATY PO, HCKIIFOUUTENBHO WM HET, Ha BTOPOM s3bIke» [4. C. 63].
/1. BailcMaH MpOTUBOIIOCTABISET TEPMUHBI «MHOTOSI3bIUAE» U «TPAHCIUHTBU3MY,
yTBEpKJ1asi, YTO TOCJCIHUNA MPEACTABISET CO00M MUCHhbMEHHBIN MpoIece, B KOTO-
POM SI3BIKM BCTPEUAIOTCS, BIUSSA JIPYr Ha JpyTra, MEepeBOAsS W TUOPUIAUUPYSICH
[5.C.37]. B nanHOM wuccneqoBaHUM Mbl TTOHMMAaeM MOJMIMHTBAJIBHOE TBOpPYE-
CTBO KaK CO3/IaHHE€ aBTOPOM XYJOKECTBEHHOTO TEKCTa C UCIOIB30BAHUEM JIBYX U
Oonee sI3BIKOB, a Takke WX B3ammojpeiictBue B Tekcre [6. C. 147]. bonee Toro,
MHOTOSI3BIYME SIBIISICTCSA IMyTEM K JHAJIOTY C MHUPOM, TaK KakK pedeBas JesATelb-
HOCTh MHAMBHJIA 00YCIIOBIIEHA B3aMMOACHCTBUEM C SI3BIKAMH M KYJIBTypaMH, C KO-
TopbIMU OH 3HaKoM [7. C. 117].

Korma roBopsr o nmureparype UepHoit Adpuku, cienyeT pa3indarb, ¢ OJHOU
CTOpPOHBI, TPOU3BEJCHUS, HAITUCAHHBIE HA €BPOIEUCKUX SI3bIKAX, a C APyrod —
YCTHYIO JIUTEPATYPHYIO TPATUIINIO, IPEICTABICHHYIO Ha MHOTOYUCIICHHBIX adpu-
kaHckuX s3bikax [8. C. 84]. I[To maennto Kecrenoora, 3T0 mMOTHOLIEHHAS M 3HAYH-
Mas JJUTeparypa, KOTOpO MPUCYIIN HE TOJIbKO MpU3HaKu Mu]a, HAPOAHOH (aH-
Ta3uM, HO U UCTOPUH, TEHEAJIOTHUHU U ceMerHbIX Tpaauiuii [9. C. 6].

[Tucarens u3 JHxubytn Adaypaxman BaGepu XpOHOIOTHUECKH EIUT HUCTO-
puto adpUKAHCKON JTUTEpaTyphl HA YETHIPE MEPHOAA: dI0Xa ITHOHEPOBY JIUTEpa-
Typbl (1910-1930 rr.), 3moxa "Herputioaa (1930-1960 rr.), smoxa 1eKoJIOHU3AINH
u pazouyapoBanuii (19701980 rr.) u, HaKOHeII, 310Xa «JIeTeH MOCTKOIOHHAIBHOTO
niepuonay, HaauHas ¢ 1990-x rr. [10; 11. C. 20].

Cpenu HanboJee N3BECTHBIX MTUCATENCH TPEThEH MTOXU BBIACIACTC AXMaTy
Kypyma (Ahmadou Kourouma), BO-TIepBBIX, TEMAaTUKOH, a BO-BTOPBIX, CTHJIEM,
KOTOPBIN MPUIAET €ro MPOU3BEACHUIM CBOeoOpas3ue.

Leab ncciaenoBanus — JIMHIBUCTUYECKUI aHANU3 MOJUIMHIBU3MA B MPO-
u3BeneHuu Axmany Kypymbl — mpenctaButens adpUKaHCKON ITUTEpaTypbl Ha
(hpaHITy3CKOM SI3bIKE, B TBOPYECTBE KOTOPOTO CHMEHU(PUICCKH TMEPEIIeIUCh pas-
HBIE S3BIKH POJJHOTO PETHOHA aBTOpA.

MeTtonosnorusi. DI1eMeHTHI XyJOKECTBEHHOTO TEKCTa PacCMaTPHUBAIOTCS BO
B3auMOicHicTBUY YacTu 1 1ieoro [12. C. 99], 0CHOBHBIM METOAOM SIBIISICTCS JIMHT -
BUCTUYECKUN aHAJIN3 BBIOPAHHOTO MPOU3BEICHUS.

Axmaoy Kypyma: meopueckuii nymep

Axmany Kypyma poauincs B 1927 rony B ropone bynnuane B Kor-1’UByape
u ymep B aekadbpe 2003 roga. OH ObUT POJIOM W3 STHUYECKON TPYNIBI MAJTUHKE U
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OJIMH W3 HEMHOTHX JI€TEH CBOEH NEPEBHU, KOTOPHIX OTIPABWIH B ILKOIY VIS IO-
JTydeHus: oopasoBanus Ha 3anane, Bo @panuuu. B 1947 rogy kak y4acTHUK U JIH-
JI€p aHTUKOJIOHUAIBHBIX MpoTecToB AxMany Kypyma Obl1 HE TOJBKO HCKITIOUEH U3
Briciueii Texunueckoi mkoiasl B bamako, HO U BeIciiad Ha poauny B Kot-1’HMByap.

[TepBriii ero poman Les Soleils des indépendances 6vin omyOnuKoBaH B
1968 rony [14]. Axmany Kypyma BCKpBIBa€T HEJOCTATKM KAaK TPATULIMOHHOTO
o01iecTBa, Tak M1 COBPEMEHHOTO ropojia, KOTOphIe YyIPOXKAIOT PABHOBECHUIO He3a-
BucuMOi Adpuku. B 3ToM 1 mocneayrommx poManax Kypymsl n300paxeHbl KITto-
YEBbIE MOMEHTHI B UCTOPHUH TOCYIapCTB KOHTHUHEHTA 8. P. 49].

Poman Allah n’est pas obligé [15], 2000 rox, o conep>kaHHIO MPEACTABIAET
co00il ucTopuyeckoe MPOU3BEACHNUE, KOTOpoe oOpalllaeT BHUMaHUE YUTATENs Ha
poOIeMbl IPpaXTaHCKOM BOMHBI B COBpeMeHHOU Adpuke ¢ ee maryOHbIMU IO-
CIIECTBUSAMU /I PA3IMYHBIX COLMAJIBbHBIX cl0eB. Uepe3 HCTOpUIO, paccKa3aH-
HYI0 T€pO€M pOMaHa — IOHBIM bHpaxuMoM, mucarenb CTPEMHUTCS IIPUBIICYb BHU-
MaHMe o011ecTBa K 0cTpoit mpobiieme 00pa3oBaHus A€TEH-CUPOT.

Jlig ero TBopuecTBa XapakTepeH COOCTBEHHBIN S3bIK M CTHIIb. Bynyun mo-
CJIeZIOBATEIbHBIM 3alMTHUKOM a(pUKAHCKOTO KyJIbTypHOro Hacienus, Kypyma
4acTO ONMPAETCS HA YCTHYIO TPAIULUIO B CBOMX IIPOU3BEICHUSAX.

Jlunzeocmunucmuueckue ocobeHHocmu pomana
Allah n'est pas obligé (Anax He 00s13aH)

[To muenuto K. JlepuB, OTHOIIEHUSI MEXAY YCTHOM U MUCbMEHHOW JUTEpa-
TYpHOU TpaJHWLHEH HE MOTYT pacCMaTpUBATbCSA OJUHAKOBO JUISl BCEX 4YeJIOBEYE-
CKMX LMBWJIM3ALUN U OBITh MOHATHl BHE KOHKPETHOM KyJIBTYpPHOW HCTOPHUU ATHUX
nuBuan3anui [16]. IToatomy BaXHO yTOYHHTH, YTO OIPAaHUYUTH TOHUMAaHHE I10-
HATHS «yCTHast adpUKaHCKas JTUTEPaTypa» NCKIIOYUTENHEHO (HOIBKIOPOM — 3Ha-
YUT HEBEPHO HCTOJIKOBBIBATH €0 CMbICH. UTO KacaeTcsi HIOAHCOB OTHOILLEHUH
MeX1y appUKaHCKON YCTHOH Tpanuimei u ¢onbkiopom, C. Hauail paznuuaert, ¢
OZIHOHM CTOPOHBI, pacCcKa3yMKa, XpaHuTels (osbkiIopa, Kak Jr00ro 4eaoBeka, Ko-
TOPBIN y4UTCA HAa COOCTBEHHOM ombiTe. C Apyroif CTOPOHbI, OHA OMUCHIBAET IPUO-
Ta, HOCUTENS 3HAHUI yCTHOH TPaJMIMHM 3THOCA, KaK «IpodeccruoHana ycTHOTO
CJIOBa», KOTOPBIN MPOXOAUT (OopMabHOE O0yUYE€HUE y 3HAMEHUTOro I'pHoTa, OTLA
WM CTapeHIINHBI KacThl TpuoToB [17].

Crunb noBecTBoBaHUs B poMaHe KypyMbl oueHb OX0K Ha CTHJIb TPUOTA.

B Adpuke paccka3zuuku 4acTo COMPOBOXKJIAIOT CBOU IOBECTBOBAHUS MECHS-
MU U IpuneBkamu. [IpuneBsl, MoaXBaTbIBAEMBbIE CIIYIIATENSIMH, TIO3BOJISIOT UM, C
OJJHOW CTOPOHBI, IPOBEPUTH, CIEIAT JIM 32 HUMH CIIyLIATENH, a C APYrOd — pas-
OyauTh TeX, KTO JpemieT Wik cnuT. OHM Takke MCHONB3YIOT OOJbIIOe KOIUYe-
CTBO MOBTOPOB M PEIUIMK JHUOO JJIsl TOro, 4TOOBI MOTYEPKHYTh MHTEPECHBIN ac-
IEKT MOBECTBOBAHMSA, JUOO Ul TOrO, YTOOBI MPUBIEYb BHUMAHHE ayAUTOPHH K
KaKoMy-J1100 BaKHOMY MOMEHTY.
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B pomane Allah n’est pas obligé Ha MPOTHKEHUM BCETO MPOU3BEICHUSI T10-
BTOPSIIOTCA Takue cioBa, kak “faforo”, “gnamokodé” (oOcrienHas nekcuka) u
“walahé” (pyrarenbcTBo), KOTOPBIC YaCTO YIIOTPEOIISIOT MOJIOIBIC JTFOTH.

JInst co3maHus pUTMa MOBECTBOBAHMSI TIPUBOJISATCS TPYTIIBI CJIOB WU IIEJIbIe
NPEUIOKEHUS B CTUJIE, KOTOPBIM BJIA/ICIOT TPAIUIIMOHHbIE aQpUKAHCKUE CKa3UTe-
nu. [IpuBeneM TOIBKO OMH MPHUMEP: MPH pacckase O ciiydae B OOJBHUIIE TTOBTO-
PSACTCS TJ1ar0N MOourir — ymepems:

“Si le capitaine opére ta jambe, tu vas mourir, complétement mourir, totalement
mourir comme un chien” [15. C. 23]

(Ecnu xanuman 6ydem onepupogamv meoio HO2Y, Ml YMpellb, NOIHOCHbIO VM-
peulnb, COBEPUIEHHO YMpeuib, Kak cobaka — 371ech U nainee nepeso Hail. — A.7.).

Ha MPOTAKCHHUU BCCTO TCKCTAa aBTOP HCOAHOKPATHO YIIOMHHACT HA3BAHHC
pOMaHa, BO3Bpaliasa YuTareisad K OCHOBHOM Te€Me MOBECTBOBAHUS TakK, KaK 3TO OC-
JIAKOT I'PUOTHI.

«La braise ardente a fait son travail [...] parce que Allah n’est pas obligé d’étre
Juste dans toutes les choses qu’il fait sur terrey [15. C. 12].

(Apxuit kocmép cosepuun ceoe deno [...] nomomy umo Annax me obssan Ovime
CNpPageodnusbiM 80 8CeM, YMO OH Oellaem Ha 3emie).

B adpukanckux oOmiecTBax TpaaulMOHHBIC CKa3UTEIU OOBIYHO HAYHWHAIOT
CBOM paccKasbl ¢ MOCIOBHII HJIH 3arajok. Kak TpaauiMoHHbIH appuKaHCKUl pac-
cka3unk, Axmany Kypyma BKiIFO4aeT B CBOM pOMaHbl IIOCJIIOBHIIBI, KOTOPBIE I103-
BOJISIIOT YUTATEIIIO OTKPBITh U OIEHUTh KPAacoTy, 00TaTCTBO U pa3zHooOpasue odpa-
30B, IIEPEAABAEMBIX SI3bIKOM MAJIMHKE, — POJIHBIM s3bIKOM Axmany Kypymsl.

B pomane Allah n'est pas obligé nucatenpb NCIONB3yeT MHOTOYUCIIEHHBIE 110-
CJIOBHIIBI, YTOOBI IOHECTH JIO ayTUTOPUU CBOIO MBICIIb:

“On suit I’éléphant dans la brousse pour ne pas étre mouillé par la rosée” [15.
C. 173]
(Cnedyrom 3a cionom 8 ecy, umobdwvl He HAMOKHYMb OM POChl).

910 03Ha4acT, 4YTO YCJIOBCK YaCTO YYBCTBYCT cebs 3alIUIICHHBIM, KOr'la CTOUT Ps-
JIOM C ITOKUJIBIM Y€JIOBCKOM WJIM UICT 110 €TI0 CTOIIaM.

’

“Un enfant n’abandonne pas la case de sa maman a cause des odeurs d’un pet’
[15. C. 18]
(Pebernok ne nokuoaem Xudicuny mamepu u3-3a 3anaxa neieHox).

WHpIMU cTOBaMU, B KaKUX OBl YCIOBHSIX HH HAaXOIWICS PeOCHOK, OH HHUKOTIA HE
JTOJDKEH TIOKUIATh CBOIO MaTh, OH BCET/IA JODKCH OBITH PSAIIOM C HEH.
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Mmnozoazviuue 6 pomane Allah n'est pas obligé

['uGpuaHbI XapakTep si3bIka appUKAaHCKUX MUCATEICH 3aKII0YaeTCs] B TOM,
YTO B OCHOBHOH TEKCT Ha si3bIke ObIBIIEH MeTporonnu ((paHIly3CKUM, aHIIHIA-
CKUH W T.JI.) BKIIOYAIOTCS CJIOBa U (hpa3bl U3 MECTHBIX aPUKAHCKHX SI3BIKOB, IH-
oKkuHOB. [IpuMeHsieTcss Takke psf CTHIMCTUYECKUX IMPHEMOB, KBanupuuupye-
MBIX Kak crenupuuecku Herpo-appukaHckue. VX MOKHO paccMaTpuBarh Kak
CTpEMJICHHE OTPa3UTh B TEKCTE PETHOHAIBbHBIE OCOOEHHOCTH PEYH, MPOTHUBOIIO-
cTaBMB UX (ppaHIry3cKkomy s3bIKy MeTporonuu [18. C. 935].

[IpuBenem nmpuMepsl U3 pa3HbIX S3BIKOB, BBIJCIICHHBIC HAMU B poMaHe Allah
n'est pas oblige.

ManuHnke: gnama (0yx, meus yOumozo yenosexka, npeciedyruias e2o na-
aaua), ouya-ouya (becnopsook, 4enogex, Komopulil ycmpoun 6ecnopsoox), sofas
(conoamei, soiicka).

Hunxun: grigriman (uenoeex, nokiousowutics gemuwiam), kid-soldier
(pebénox-conoam), bushmen (necrotl Hapoo), congos (aghpoamepuxanckuil Hapoo,
arcusywuii 8 Jlubepuu), kamajor (accoyuayus mpaouyuoHHbvIX OXOMHUKOB).

Apabckuii: hadji (venosex, Komopulii GbINOIHUL NATOMHUYECE0 8 Mek-
ky), Allahou koubarou (boe eenux), almamy (umam).

Ha npotsxenun Bcero nosectBoBaHMsi Kypyma oObsSCHSET HE TOJIBKO CJIOBa
CBOETO POJHOTO SI3bIKa MAJMHKE, HO U (ppaHIly3CKHE CIIOBA, KOTOPHIC OOJBIINH-
cTBO adpukaHieB He mMoHMMAaeT. OH MX Ha3BbIBACT «gros mots», («Ooypme cio-
Bay), Harpumep: ulcere, emmitoufléé, exécrable. JIns 0ObsICHEHUS 3HAYCHUS CIIOB
nucaTesib BBOJUT B TEKCT pOMaHa ONpeAesieHus U3 ciioBapeil Larousse w Petit
Robert (ans ¢pany3ckux cioB), Inventaire des particularités lexicales du
frangais en Afrique noire (Il CIIOB STHUYECKOTO s3bIKA) U CclIOBapb Harraps nst
nupKUHA. TakuM 00pa3oM, TEKCT pOMaHa CTAHOBUTCS TETEPOTCHHBIM, B HEM TPH-
CYTCTBYIOT CJIOBa KAK MHHUMYM TPEX S3bIKOB: (DPAHITy3CKOTO, MAJTUHKE M TTHKHU-
Ha (JIMOepUHCKOTO aHTIIMICKOTO). BCTpeuaroTest Takke clioBa U3 apaOCKOTo S3bIKa,
Takue Kak hadji, allahou koubarou, KOTOpBIE OTHOCATCA K JIEKCHKE Hclama. Takoe
MHOTOSI3BIYME TTUCATENIb OOBSICHSIET CIICTYIONIUM 00pa3oM:

“Il faut expliquer parce que mon blablabla est a lire par toute sorte de gens: des
toubabs (blancs) colons, des noirs indigénes sauvages d’Afrique et des franco-
phones de tout gabarit (genre)...”. [15. C. 9]

(Ilpudemcsi obwvsicHamb, NOMOMY ymo moe oaa-ona-ona 6yoym uyumams camovie
PpasHvle 100uU: KOJOHUAIbHbIe mybabvl (egponeiiybvl), OuKue MecmHuvle Yephbie agp-

PUKAHYbL U PpanKozosopauue cex pasmepos (81008)...).

Crnenyet yka3aTh M Ha TO, YTO HEKOTOpbIe (hpa3bl Ha (HPAHILy3CKOM UMEIOT
npyroe 3HaueHue Bo ¢paniry3ckom xxureneit Kor-a’MByapa.
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Ha ypoBHEe ceMaHTHKM HaMH BbIEIIEHBI CIETYIOIIE 0COOCHHOCTH:

1. BeipaskeHusi ¢ OyKBaJIbHBIM IIEPEBOIOM CJIOB U3 MAJHMHKE (B TEKCTE poMa-
Ha OHHU JAr0Tcs Ha (PpaHIly3CKOM):

Mon école n’est pas arrivée tres loin [15. C. 7] (mos wixona ne doutna oane-
K0) — s IpeKpaTui1 o0yuyeHHe B Ha4aJIbHOM IIIKOJIe

Etre dans mon intérieur/dans mon ventre [15. C. 11, 17] (6vitms 6nympu me-
HA/6 MOEéM dcueome) — BeriomnHanue/ kakas-HHUOYIb HJiee B TOJIOBE.

Refroidir le ceeur [15. C. 29] (oxnaoumo cepoye) — yCnOKauBaThCSI.

2. ®pa3eonoru3Msl:

Agir en gargon [15. C. 83] (Oeticmeoeamv Kak Manbyux/mysicuuna. Ovimo
Xpabpvim);

«Mouiller la barbe de quelqu’uny [15. C. 38] (Hamouums uvio-mo 60pooy).
JlaBaTh B35 TKY KOMY-HUOY/b.

3. Memagopuueckoe ynompebnenue cnos:

se déefendre [15. C. 67] (3awuwamovcs.: cmams npocmumymxot).

Ha rpammarnueckoM ypoBHE YacTOTHBIM B pOMaHE SIBJSIETCS HapyIICHUE
CHUHTAKCHYECKMX M MOP(OJOTHYECKUX MpaBWIl JIUTEPATyPHOro (hpaHIly3CKOro
SI3bIKa, OCOOCHHO TPY Tepeade MpsMOi peur repoeB MpOou3BeAeHUs. Takue KoH-
CTPYKLMHU BBIIEICHBI B TEKCTe KaBblukamu. Hampumep, Ha c. 124 [15. C. 124]
HaXOAHMM Cpa3y HECKOJIBKO IIPUMEPOB.

Moi connais toi: omMOOYHOE HCIONB30BAaHUE JIMYHBIX MECTOMMEHUH moi
BMECTO je B (DyHKIMM MOAJIEKAIIETO U foi BMECTO fe B KaUECTBE MPSAMOIO JIOMOJI-
HeHus. Taxoke HapylleH CHHTakCHMYecKui mopsinok. [IpaBwiibHas ¢dopma KOH-
cTpykuuu: Moi, je te connais (51 Te0s 3Hat0/Thl MHE 3HAKOM).

Tu appelé Yacouba: 3mech OTMETHM MPOITYCK PEPICKCUBHOTO MECTOMMCHHUS
te (¢ smu3ueit t’). Taxke oMMOOYHO MOCTABIEHO CTpajaresbHOE MpUYacTue Iiia-
rona appeler (3BaTh) BMeCTO (POPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH TOTO K€ Iaroia
appelles: Tu t’appelles Yacouba (Te0s 30ByT Sky0a).

[TprurHa MCIOIb30BaHUS TAKUX KOHCTPYKLIMH 3aKIIFOYAETCsl, HA HAIll B3NS, —
BO-TIEPBBIX, B (uKcauuu BapuaHTa (paniry3ckoro sizeika Kot-1’HByapa, Bo-
BTOPBIX, B MOAUYEPKUBAHUU TOTO (paKTa, 4TO TOBOPSIT UMEHHO IMPEICTABUTEIN KO-
PEHHOTO HApOJa, U KOTOPBIX (DPAHITy3CKUH — HEPOIHOU (BTOPOM) SI3BIK.

3akKnoueHve

Axmany Kypyma — kopeHHOH adpukaHel], O4eHb MPHUBSI3aHHBIN K POAHOMN
KyJIbType MaJuHKE U K appUKAHCKON KyIbType B IEJIOM. DTHUM OOBSCHSAETCS HUC-
MoJIb30BaHuE UM B pomane Allah n’est pas obligé (2000) HE TONMBKO 3aMMCTBOBA-
HUHN U3 MECTHOTO apUKAHCKOTO S3bIKA, HO U MMOBECTBOBAHMS B MaHEPE TPaIUIIHU-
OHHBIX aPUKAHCKUX CKAa3UTEJCH, YTO CIMOCOOCTBYET COXPAaHEHHIO CBOCOOpa3us
KyJIbTypbl AQpuku.
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